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554. 

UKŁ.f\D 

podpisany w Katowicach dnia 11 stycznia 1924 r. między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie
, miecką, dotyczą~y w.prowadzenia pewnych zmian w rozdziale I-ym działu I-go tytułu V-go 
, c:z~ścl V-ej polsko - niemieckiej Konwencji o Górnym Ślą~ku, podpisanej , w Genewie dnia 

, 15-go maja 1922 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 16 lutego 1927 r.-Dz. U. R. P. Ng' 22, poz. 169). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N R C Y M O Ś C I C K I. 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

, Dnia jedenastego stycznia tysiąc d ziewięćset dwudziestego czwartego roku podpisany został 
, w Katowicach pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Układ , dotyczący 

~ ,Wprowadzenia pewnych zmian w rozdzialel-ym działu l-go tytułu V-go części V-ej polsko-niemieckiej 
:' Konwencji o Górnym Ś'ląsku, podpisanej w Genewie dnia 15-go maja 1922 r., o następującem brzmieniu 
-dosłown~m: 

Układ ' Przekład_ 

dotyczący wprowadzenia pewnych zmian w pol
sko·niemieckieJKonwencji o Górnym Śląsku, 
podpisany w Katowicach dnia 11 stycznia 1914 r. 

RZf\D POLSKI 
" , 

z j~dner strony 

RZf\D NIEMIECKI 
z drugiej strony 

postanowiły - zgodnie z artykułem 354 Konwencji 
polsko-niemieckiej dotyczącej ,Górnego Śląska , pod
pisanej w Genewie dnia 15 'maja 1922 r.,-wprowa
dzić pewne zmiany w rozdziale I działu I tytułu V 
części V powyższej Konwencji i zamienOwały w tym 
celu swymi pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 
b. Wiceministra Dr. Zygmunta S e y d ę; 

Rząd Niemiecki: 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 

Dr. Paul E c kar d t, oraz 
Prezydenta Policji Dr. Gottt ried S c h wen d y. 

Pełnomocnicy ci, po wzajemnej wymianie peł
nomocnictw, które zostały uznane za sporządzone 
w dobrej i w należytej formie, zgodzili się na na

, stępujące postanowienia: 
,. . F\rtykuł . I. 

Rozdział I działu I tytułu . V części y Konwencji 
- 'p'olsko-niemieckiejdotyczącej Górnego Sląska, pod

pisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 r., ulega na' 
" stępującym zmianom: 

1. 
W § 1 artykułu ,338 skreśla się w ustępie 1 

słowa ni wieżę ciśnień w Chebziu (Morgenroth)", tu
dzież ustęp 2. ' 

.f\ccord 
concernant cerŁaines modificatiorrs de la Con
vention polono-allemande relative a la Haute
Sih~sie, signe a Katowice, le 11 Janvier 1924. 

LE GOUVERNEMENT POLONf\IS 
d'une part, 

et 
LE GOUVERNEMENT f\LLEMf\ND 

d 'autre part, 

ayant n§soJu d'apporter conformement a l'articIe 
354 de la Conve ntion polono-alIemande relative a la 
Haute-Silesie, faite a Geneve le 15 mai 1922, certai
nes modifications a la premiere section du chapitre 
premier du titre V de la cinquieme partie de la dite 
Convention, ont nom me a ces fins pour leurs Ple' 
nipotentiaires ' 

Je gouvernement Polonanais: 
Je Docteur Zygmunt S e y d a, ancien Vice·ministre; 

Je gouvernement f\lIemand: 
le Docteur Paul E c kar d t, Envoye extraordinaire et 

Ministre plenipotentiaire, 
le Docteur Gottfried S c h wen d y, President de Police, 

lesquels, apres avoir echange leurs pleins pou
voirs reconnus, en bonne et due forme, ant convenu 
de ce qui suit: 

f\rticIe I. 

La prem iere section du chapitre premier du 
titre Y de la cinquieme partie de la Convention po-
10no-aIIemande , reJ ative a la Haute-Silesie, faite El Ge
neve Je 15 Mai 1922, est modifiee de la maniere 
suivante: 

L 

f\u paragraphe I de l'articIe 338 sont sup' 
primes les mots de I'alinea 1: "et le chateau d'eau 
de Chebzie (Morgenroth)" , ainsi que I'alinea 2. 
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2. 

w § 1 artykułu 338 wstawia się, jako nowy 
ustęp drugi, następujące postanowienie: 

(2) Polska przyznaje Niemcom na ten sam okres 
czasu prawo używan i a rurociągu służącego do za
opatrywania kopalni Delbrucka, o ile rurociąg ten 
znajduje się na obsza!ze polskim. 

3. 

§ 2 artykułu 339 zastępuje się następującem 
postanowieniem: 

1) Na czas trwania uprawnień wyszczególnio· 
nych w artykule 338, zobowiązuje się każda z Ukła
dających się Stron udzielać osobom drugiej ' St ron y, 
obowiązanym do utrzymywania i naprawy urządzeń 
wyszczególnionych w artykule 338, pomocy i opieki 
przy wykonywaniu ich czynności. 

2) Urzędnicy, funkcjonarjusze i robotn icy, za
trudnieni w zarządzie zakładów wodoci ągowych w Szy
bie Adolfa i w Zawadzie lub wyznaczeni do nadzo
ru, obsługi i utrzymywania części urządzeń wymie 
nionych w artykule 338, którzy według Konwencji 
Górnośląskiej nie mieliby prawa do otrzymywania 
karty cyrkulacyjnej, mimo to, w celu wykonywania 
swych czynności kartę tę otrzymają na zasadzie 
analogicznego stosowania postanowień artykułu 270. 
Karty te będą im wydawane na zasadzie specjal 
nych zaświadczeń, wystawionych wspólnie przez za
rządy obu zakładów wodociągowych. 

3) Osoby wymienione w ustępie poprzednim 
będą mogły otrzymywać ponadto do celów powyż
szych zezwolenie na przekraczanie granicy poza 
miejscami zwykłego przekraczania, tak w d zień jak 
i w nocy. Na kartach cyrkulacyjnych będzie zazna
czone to zezwolenie, jak również wskazane będą 
specjalne miejsca przejścia granicy. ' 

4) Przepisy celne Układających się Stron nie 
mogą być z tego powodu naruszone. Zezwala się 
jednakże na przewożenie z obszaru jednej Układa
jącej się Strony do obszaru drugiej Strony bez 
uiszczania da i jakichkolwiek opIat - narzędzi, przy
rządów oraz materjałów potrzebnych do naprawy 
wraz z niezbędnemi środkami przewozowemi, o ile 
przedmioty te są potrzebne do obsługi i utrzymania 
urządzeń wymienionych w artykule 338, położonych 
na ' obszarze drugiej Strony. Udzielanie zwolnie ń od 
cła i opłat od narzędzi, przyrządów oraz środków 
przewozowych będzie uzależnione od powrotnego ich 
wywiezienia. Powrotny wywóz będzie również wol
ny od da i opłat, a złożenie kaucji nie może być 
wymagane. Jako dowód, że przewożone przedmio
ty służą do powyższych celów, winno w zasadzie 
wystarczyć pisemne poświadczenie zarządu zakładu 
wodociągowego. 

4. 

W ustępie 1 § 2 artykułu 340 zastępuje się 
słowa: lIdo Rudzkiej Kuźni (Rudahammer), oraz do 
kolonji GlUckauf" słowami lIdo Rudzkiej Kuźni, do 
kolonji GlUckauf oraz do Makoszowów". 

2. 

Au paragraphe 1 de I'article 338 la disposiUon 
suivante sera inseree comme . nouvel alinea 2: .. 

(2) La Pologne permettra a I'Allemagne pour 
la me me periode l'utilisation de la conduite alime'n
tant les Delbruckschikhte pour autant que cette co'n
duite se trouve en territoire polonais. 

3. 

Le paragraphe 2 de l'article 339 est remplace 
par la disposition suivante: 

(1) Tant que dureront les droits specifies ił I'ar
ticIe 338, chacune ' des deux Parties Contractantes 
s'engage a donner aux persormes de I'autr'e Parti~, 
qui doivent entretenir ou remett re en e tat les instal
lations specifiees a l'zlfticle 338, aide et protection 
dans l' exercice de leurs fonctions. 

I 

(2) Les fonctionnaires, employes et ouvriers 
charges de l'admini sŁration des deuxservices des 
eaux d'Adolfsschacht et de Zawada ou de la surveU
lance, .du service et de l'entretien des parties des 
installations specifiees a I'article 338, qui n'auraient 
pas conformement aux dispositions de la Convention 
relative a la Haute-Silesie droit a un permis decir
cu' ation, en recevront nea nmoins, pour vaquer a leurs 
occupations, en suivant I'analogie des dispositions de 
I'article 270. Ces permis leur seront delivres sur pro
ducŁion de~ 'cert ificats speciaux, faits en commun 
par les administrations des deux services. 

(3) Les personnes visees a I'alinea precedeilt 
pourront en outre recevoir aux fins designees ci
dessus I'autorisation de passer la fronW~re en dehors 
des endroits de passage ordinaires, ainsi que la nuit_ 
Cette autorisation sera mentionnee sur leur permis, 
ainsi que les endroits speciaux de passage. 

(4) Les reglements de douane des Parties C(Yn
tractantes ne subissent aucune atteinte de ce fait. 
Cependant on permettra le pa3sage du territoire 
d 'une deS Parties Contractantes dans le territoire de 
l'autre Partie en franchise de douane et de droits 
de toute espece des outils, ustensils et materiaux 
de reparation y compris les moyens de transport 
neces.saires, s' il sont e.xiges pour le fonctionnemept 
ou I'entretien des installations ;;pe.cifiees a I'article 338 
et sitw!:es sur le territoire de I'autre Partie. La trao
chisede douane et deł droits ne sera accOrdee pour 
les outils, ustensils et moyen$ de transports que sous 
condition de reexportation. La reexportation auna 
lieu egalement en franchise de douane et de tous 
d roits, et un cautionnement ne pourra etre demande. 
Une attestation ecrite de l'administration du service 
des eaux suffira en regle generale, comme preuve 
que les materiaux- transportes doiven.t servir aux buts 
vises ci· dessus. 

4. 
Au paragraphe 2, alinea 1, de I'article 340 les 

mots "Rudzka Kuźnia (Rudahammer) et GlUckaufkolo· 
nie" sont remplaces par les mots "Rudzka , Kuźnia 
(Rudahammer), Gli.ickaufkolonie et Makoszowy (Mako
schau)". 
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" 5. 

." § 4 artykułu ' 340 zestępuje się następujące m 
postanowieniem: 

(1) Ilości wody, dostąrczane przez zakład wo
d.ociągowy jednego Państwa odbiorcom drugiego Pań
stwa, bę:lą ustalone z końcem każdego miesiąca 

· p'rzez zarząd zakładu wodociągowego, który je do
starczył. Zarząd wodociągowy drugiej Strony będzie 
mógł, na żądanie, wziąć , udział w powyższem ustala
niu. Wynik ustalenia winien być . w każdym razie 

· zakomunikowany drugiemu zarządowi przed 16-ym 
· następnego miesiąca. 
. . (2) Wyznaczenie naleźności za wodę, której 

• ilośc 'ustaionozgodnie z ustępem 1, oraz pobranie 
' ~~j należności należy do zarządu zakładu wodocią

~a,oweg6 tej Strony, na której obszarze wodę zużyto. 

(3) Zarządy obu zakładów wodociągowych obli
;: czają i porównywają co miesiąc ilości wody dostar
' C;ŻEme odbiorcom Państwa drugiego i o ile po jednej 
stronie stwierdzona zostanie nadwyżka, zobowiązana 
fest druga administracja do jej zapłacenia . Za płace
nie nadwyżki winno nastąpić w razie braku specjal-

' nych umów po takich samych cenach i na takich 
samych warunkach płatności, jakie zarząd stosuje do 
'odbiorców na swym wlc:snym obszarze. Rachunki 
i zapłata dokonane będą w walucie obowiązującej 
Vi Państwie, do którego należy zarząd będący wie
rzycielem. Należność winna być uiszczana najpóźniej 
Vf ciągu jednego miesiąca po otrzymaniu rachunku. 
Przy uiszczaniu uwzględ niać się będzie ewentualną 
różnicę między dniem otrzymania rachunku i dniem 

'poprzedzającym dzień wypłaty w kursie franka zło
tego 'na ' giełdzie w Warszawie, o ile należność mają 
uiŚCić Niemcy, zaś w kursie clewizowym dolara na 
giełdzie w Berlinie, o ile należność ma uiścić PoI
ska. W razie braku kursu jednolitego miarodajną 
jest średnia między notowaniem "płacą" i "żądają". 

(4) Dostawa wody nie będzie obciążana żadne· 
mi opłatami celnemi. 

6. 
F\rtykuł 341 zastępuje się następującem posta

;nowieniem: 
(1) Co miesiąc obliczać się będzie, czy Niemcy 

dostarczyły odbiorcom polskim więtej wody, jak PoI
ska odbiorcom niemieckim, oraz w danym wypadku, 
iaką ilość wody Niemcy dostarczyły nadwyżkowo. 
Na tej podstawie oblitzona zostanie przeciętna dzien
na nadwyżka. Na wypadek stwierdzenia nadwyżki 
zobowiązuje się Polska dostarczać Niemcom na ich 
żądanie codziennie wody z rurociągów z Szybu F\dol· 
fa w ilości dochodzącej do . przeciętnej dziennej nad
wyżki poprzedniego miesiąca. 

(2) W tym celu założy się na koszt Niemiec 
łącznicę między obustronnemi sieciami wodociągo
we mi oraz wodomierz na obszarze polskim pomiędzy 
Chebziem a" Hindenburg. Szczegóły ustalone zosta
ną w drodze porozumienia między zarządami obu 
zakładów wodociągowych. . 

(3) Odczytywania wymienionego wodom,ierza 
dokonywać będą wspólnie osoby wyznaczone do 

5. 

Le paragraphe 4 de I'article 340 est rempJacć 
par les di spositions suivantes: 

(1) Les quantites d'eau fournies par le service 
des eaux de I'une des Parties Contractantes aux eon
sommateurs du territoire de I'aulre Partie seront co n
statees a la fin de chaque moi s par I'a"dministration 
du service des eaux qui les a fournies . L'autre ad
ministration pourra sur demande prend re part El cette 
constatation. Le resultat de la constatation sera en 
tout cas cotnmunique a I'autre administration avant 
le 16 du mois suivant. 

(2) L'evaluation de la taxe d'eau qu i devra etre 
payee pour les quantites constatees conformement 
a I'alinea 1 et le prelevement de cette taxe incom
bent a I'administration , du service des eaux de la 
Partie Contraetante, sur le territoire de laqueIle la 
consommation a eu Iieu. I 

(3) Les quantites d'eau fournies par chacun des 
deux services des eaux aux consommateLirs de I'autre 
Etat seront mensueIlement calcu'lees et comparees 
par les administrations des deux services des eaux 
et, pour autant qu'un surplus aura ete constate d 'un 
~óte, I'autre admin istration sera tenue au p aiement. 
F\ defaut d'arrangements speciaux, le prix e t les con
dition s de paiement, en ce qui concer.ne ce surp lus, 
seront les memes que ceux imposes par l'adinini
stration a ses consommateurs dans son territoire. 
Comptes et paiemel)ts seront faits dans la m o nnai e 
qui a cours dans J'Etat de l'administration creancie 
re. Les paiements seront effectues au plus tard un 
mois apres reception de la note. II sera tenu comp 
te des differences entre le jour de reception de · la 
note et la vęiIIe du paie ment dans le cours du franc 
or a la bourse de Varsovie, s'il s 'agit de paiements 
dus El l'administration polonaise et dans le cours 
(Devisenkurs) du doilar a la bourse de Berlin , s 'iI 
s 'agi t de paiements dus a I'administration a lJeman-
de. A defaut de cours uniformes on prend ra la moy' 
enne entre I.es cotes: demandes et offres . 

(4) F\ucuns d~oits de douane ne seront prele, 
ves sur la fourniture d'eau. 

6. 
L'arti~le 341 sera remplace par la dispos ition 

suivante: 
(l) Chaque mois il sera constate, si I'F\llemagne 

a fourni aux consommateurs polon a is plus d'ea u que 
la Pologne aux consommate.urs aJlema ndset, le cas 
echeant, quelles quantites 1'F\llemagne a fournies de 
plus. On caIculera sur cette base le montant moyen 
du surplus quotidien. S 'iI y a un surplus, la Pologne 
s 'engage a fournir quotidiennement a 1'F\lIemagne de 
I'eau provenant de la conduite de l'F\dolfsschacht 
jusqu'a concurrence de la quantite quotidienne moy' 
enne de ce surplus du mois precedent. 

(2) Dans ce but une jonction entre les deux 
reseaux de conduites et un compteur d'eau seront 
etablis aux frais de 1'F\I1emagne en territoire polonais 
entre les chateaux d'eau de Chebzie et de Hinden. 
burg. Les details seront fi xes par une entente . entre 
les administrations des deu x services des eaux. 

(3) Le releve des chiffres dudit compteur sera 
fąit en commun par Jes personnes desigflees par les 

1 
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tego prze~ oba zarządy zakładów wod.ociągowych, 
na podstawie specjalnego porozumienia się obu za
rządów w tym przedmiocie. Obu zarządom przysłu
giwać będzie prawo umieszczania na wodomierzu 
plomb na czas między dokonywaniem odczytywań, 
bądź też zarządzenia innych środków ostrożności, 
które im się wydawać będą wskazane. 

7. 

Po artykule 342 dodaje się następujący arty
kuł 342-bis: 

Na przeciąg lat piętnastu od dnia zmiany su
werenności zezwala się, by z jednego . Państwa do 
drugiego przewożono bez uiszczania ceł i jakichkol
wiek innych opiat maszyny, ich części i materjały 
do naprawy, potrzebne tak dla ruchu i utrzymywa
nia zakładów wodociągowych, jak również dla za
mierzonej przez oba Rządy rozbudowy zakładów wo
dociągowych Szybu F\dolfa i Zawady. 

F\rtykuł II. 

Nin iejszy układ obowiązuje od dnia jego pod
pisania. 

Na dowód powyższego pełnomocnicy układ ten 
podpisali i ~ycisnęli na nim swoje pieczęcie. 

Spisano w Katowicach dnia 11 stycznia 1924 ro
ku w dwóch egzemplarzach. 
(-) Dr. Zygmunt Seyda (- ) Dr. Paul Eckardt 

(-) Dr. Oottfried Scbwendy 

NI 63. 

deux administrations, apres entente speciale entre 
elIes ił ce sujet. Dans les intervaIles entre les reI e
ves les administrations auront ledroit d'apposer des 
plombs au compteur ou de prendre teIles autres 
mesures de sOrete quelles jugeront desirabIes. 

7. 

R la suite de I'article 342 la disposition sulvan· 
te sera insen§e,comme articIe 342 bis: 

Pendant quinze ans adater du transfertde la 
souverainete, les machines, parties des machines et 
materiaux de reparation necessaires pour le totle
tionnement ou .Tentretlen des installations d'eauou 
pour I'agrandissement desetablissements d'F\dolfs
schacht et de Zawada prevu par ' les deux gouverne
ments pourront etre transportes d'un pays dans 
I'autre en franchise de douane et de tous autres 
droits. 

F\rticle 11. 
La presente Convention entrera en vigueurdes 

Je jour de sa signature. 
En foi de quo i Jes Plenipotentiaires ont signe 

la presente Convention et y ont appose leurs cachets. 
F ait ił Katowice, le 11 Janvier 1924, en double 

expedition. 
( -) Dr. Zygmunt Seyda (-) Paul Eckardt 

(-) Oottfried Scbwendy 

Zaznajomiwszy się z powyższym układem uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w nim po,stanowień; oświaccamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony 

przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 
Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 
W Warszawie, dnia 10 czerwca 1927 r. 

(-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów' 
( -) J. Pilsudski 

Minister Spra'w Zagrąnicznych 
( -) August Zaleski 

555. 
Oświadczenie rządowe 

z dnia 18 czerwca 1927 r . 

. w sprawie ratyfikacji układu, podpisanego w Katowicach dnia 11 stycznia 1924 r. między 'Rze
cząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką, dotyczącego wprowadzenia pewnych zmian w roz
dziale I-ym działu l-go tytułu V-go części V-ej polsko-niemieckiej Konwencji o Górnym Śląsku, 

podpisanej w Genewie dnia 15-go maja 1922 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu ustawy z dnia 16 tl;ltego .1927 r. w _spra
wie ratyfikacji układu, podpisanego w Katowicach dnia 11-go stycznia 1924 r. Jjniędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Rzeszą Niemiecką, dotyczącego wprowadzenia pewnych zmian w rozdziale' I-ym działu I'go ty· 
tytułu V-go części V-ej polsko-niemieckiej Konwencji o Górnym Sląsku, podpisanej w Genewie dnia 
15-go maja 1922 r. (Dz. U. R. P. z 1927 r. N2 22, poz. 169), dnia lO-go czerwca 1927 r. nastąpiła ratyfi
kacja powyższego układu przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej i że układ .ten, zgodnie z je.go 
art. ll-gim, wszedł w życie od dnia jego podpisania. ' . 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski · 


